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Mon Oxygène
M O R G I N S    P O R T E S  D U  S O L E I L  -  C H A B L A I S

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(F) . . .  Entouré de sapins et de pâturages, le village frontière de Morgins re-
çoit ses hôtes depuis plus d�un siècle dans la simplicité et la cordialité, été 
comme hiver, et fait rimer vacances avec sport, ressourcement et évasion... 
Situé dans la région Portes du Soleil / Chablais, à pr oximité du Lac Léman, 
Morgins vous offre un territoire de vie franco-suisse où il fait bon vivre !
. . . . . . . . . .

(E) . . .  Morgins, a chocolate box mountain vill age, nestled between pine fo-
rests and meadows on the Swiss French border, has been welcoming visitors 
for over a hundred years. It�s a place to enjoy warm, friendly hospitality, com-
bine sport with holid ay and relaxation, to escape from it all.
Situated in the Portes du Soleil ski area / Chablais, just a snow ball�s throw 
from the Geneva Lake, Morgins offers the best of Swiss and French cultures.
. . . . . . . . . .

(D) . . .  Der Grenzort Morgins, von Tannen und Weiden umgeben, empfängt 
seit über einem Jahrhundert seine Gäste unkompliziert und herzlich im 
Sommer wie im Winter zu sportlichen Ferien, Selbstbesinnung und 
Entfliehen.
Mitten in den Portes du Soleil - Chablais, nahe dem Genfersee gelegen, 
bietet Morgins in seinem französischen -Schweizer Grenzraum ein ange-
nehmes Leben.



2

M O R G I N S    S P O R T

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

650 km de sentiers balisés, 24 remontées mécaniques, des pistes de 
descentes, un bike park : Le VTT est à l�honneur. Natation, tennis, déval-
kart, parcours de tir à l�arc de chasse, parcours fitness en forêt, mini-golf, 
ball-trap, pêche, pétanque : une foule d�activités pour profiter pleinement 
de votre séjour à la montagne.
. . . . . . . . . .

A paradise for mountain bi kers - there are 650 km of mar ked runs, 24 
lifts, downhill courses and a bike park. Swimming, tennis, riding, deval-
kart, archery hunting trail, fitness trail, mini golf, clay pigeon shooting, 
fishing and french bowls... endless fun and activities during your stay in 
the mountains.
. . . . . . . . . .

Es gibt 650km beschilderte Wege, 24 Sessellifte, Abfahrtspisten, ein 
Bike Park : das Mekka der Mountainbi ker. Schwimmen, Tennis spielen, 
Reiten, Dévalkart, Bogenschiessen, Trimm-Dich- Pfad im Wald, Mini-Gol f, 
Tontaubenschiessen, Fïschen und Boulespiel. Ihre Ferien werden nicht 
langweilig sein.
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sport
M O R G I N S    P O R T E S  D U  S O L E I L  -  C H A B L A I S

Ski & snowboard sans frontière dans le fabuleux domaine international des 
Portes du Soleil et de la glisse jusqu�au coeur de la station. Deux Ecoles de 
ski & snowboard, un parc des neiges dans le village avec 3 installations pour 
progresser à son rythme ! 80 km de sentiers raquettes balisés, 20 km de ski 
de fond et pour de nouvelles sensations : Parapente et Woopy !
. . . . . . . . . .

Skiing and Snowboarding across the Swiss French borders in the fantastic 
international ski area of the Portes du Soleil, skiing all the way back to the 
heart of the village ! Two ski & snowboard schools, a snow area in the village 
with three lifts to progress at your own pace. 80 km of mar ked snow shoe 
trails, 20 km cross-country skiing and for something completely different, try 
paragliding and the « woopy ».
. . . . . . . . . .

Grenzenlos Ski - und Snowboardfahren in den schweizerischen und 
französischen Portes du Soleil bis ins Dor f. Es gibt 2 Ski - und 
Snowboardschulen, einen Schneepark im Dorf mit 3 Skiliften für Anfänger 
und Fortgeschrittene, zahlreiche Schneeschuhwanderwege und 
Landglaufloipen und für neue Sensationen : Woopy und Gleitschirmjeigen!
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M O R G I N S    R E S S O U R C E M E N T

Côté nature, c�est toute une aventure : 5 couverts vous accueillent pour 
un pique-nique sur le chemin des ponts. Partez à la découverte des sen-
tiers didactiques forestier, planétaire, apicole, de l�eau, des chutes des 
Fontaines Blanches, observation du site protégé du lac. Repos et détente 
au murmure des sources et torrents.
. . . . . . . . . .

Nature lovers will adore the beautiful riverside bridge walk which is dotted with 
five attractive wooden picnic huts leading on to themed walks: the Forest 
Trail, the Planet Walk (scale model of our solar system), the Beekeeping Trail, 
the Water Trail and on to the Fontaines Blanches waterfall or the lake 
reserve. Relax and enjoy the cristalline mountain streams and torrents.
. . . . . . . . . .

Auf dem Weg der Brücken die Natur mit Picknick unter 5 überd achten 
Plätzen geniessen, den Planeten - Wald - Bienen - und Wasserweg entde-
cken, den Wasserfall der Fontaines Blanches oder die Umgebung des 
Natursees beobachten und beim Murmeln der Quellen und Bäche 
Entspannung finden.
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Ressourcement
M O R G I N S    P O R T E S  D U  S O L E I L  -  C H A B L A I S

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Une destination idéale ... pour partir à la découverte d�une nature préser-
vée, d�un territoire unique et d�un rythme de vie différent ponctué par des 
rendez-vous de rêveries alpines.
. . . . . . . . . .

An ideal destination... to discover unique unspoiled nature and a dif-
ferent pace of life in a magical alpine setting.
. . . . . . . . . .

Ein idealer Ort - die Seele baumeln zu lassen und sich frohzustimmen.
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M O R G I N S    E V A S I O N

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les chalets d�alpages vous offrent un voyage dans le temps. L�activité pay-
sanne y est encore bien réelle. Partez à la découverte des valeurs de la 
terre, des produits du terroir et pourquoi pas, tentez l�aventure d�une nuit 
sur la paille ! Entre modernité et retour aux sources, la montagne vous 
ouvre les bras.
. . . . . . . . . .

The alpine chalets take you a step back in time. These working farms 
offer a chance to discover local produce and an overnight stay in the hay 
barn! An experience somewhere between past and present, the moun-
tains welcome you with open arms.
. . . . . . . . . .

Auf den Almhütten das Leben wie früher geniessen, seine hausgemach-
ten Produkte kosten oder eine Nacht im Heu verbringen. Die Bergwelt 
empfängt Sie mit offenen Armen.
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Evasion
M O R G I N S    P O R T E S  D U  S O L E I L  -  C H A B L A I S

Prenez le temps de contempler des panoramas magnifiques, de partager 
un moment convivial, en famille ou entre amis, de profiter de ces mo-
ments de détente dans une atmosphère typique et chaleureuse. Les arti-
sans de votre bien-être s�y engagent !
. . . . . . . . . .

Take time to admire the breathtaking scenery with family and friends in 
the warm local atmosphere.
. . . . . . . . . .

Nehmen Sie sich Zeit, die herrlichen Ausblicke zu bewundern, die 
Geselligkeit mit der Familie oder Freunden in einer typischen, 
gemütlichen Atmosphäre zu leben.
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M O R G I N S    D I V E R T I S S E M E N T

Les saisons sont ponctuées par de nombreuses animations qui agrémente-
ront votre séjour. En été, entre l�inalpe et la désalpe, les rendez-vous sportifs, 
culturels, folkloriques sont des moments privilégié de retrouvailles, loin des 
agitations quotidiennes, pour partager des émotions uniques ! 
. . . . . . . . . .

Each season has it�s traditional activities which will make your stay a spe-
cial one. With the summer comes the « inalp » (cows arriving up in the 
summer pastures) and later the « désalpe ». Many other sporting, cultural 
and traditional occasions are privileged moments of mountain village life 
to be enjoyed a million miles from your daily routine.
. . . . . . . . . .

Zu jeder Jahreszeit werden zahlreiche Veranstaltungen angeboten, um 
Ihren Aufenthalt angenehm zu gestalten. Im Sommer zwischen dem Vieh 
Auf - und Abtrieb sind die sportlichen, kulturellen und folkloristischen 
Treffen für viele ein willkommener Anlass sich wiederzusehen.
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Divertissement
M O R G I N S    P O R T E S  D U  S O L E I L  -  C H A B L A I S

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les Portes du Soleil : un territoire de vie où de grands événements y 
trouvent tout n aturellement leur pl ace. Des rendez-vous tels que la 
Grande Odyssée, le Ski Alpinisme, le VTT, mais aussi des animations vil-
lageoises et des rencontres placées sous le signe de l�amitié franco-suisse.
. . . . . . . . . .

The Portes du Soleil is a natural choice to host major events such as 
the Grande Odyssée (husky sledge race), alpine ski races and moun-
tain biking competitions as well as traditional vill age events shared by 
the Swiss and French cultures.
. . . . . . . . . .

In den Portes du Soleil ist immer etwas los : Grande Odyssée, Ski 
Alpinisme, Mountainbi ke, sowie Veranstaltungen auf beiden Seiten 
der Grenze.
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

T R O I ST O R R E N T S    U N  V I L L A G E

Société de développement
CH-1872 Troistorrents
Tel. + 41 (0) 24 477 80 10
Fax + 41 (0) 24 477 80 20
www.troistorrents.ch

Direct reservation
Chablais Tourisme
Case postale 1429 / CH- 1870 Monthey 2
Call center +41 (0) 848 SOLEIL / 848 765 345
F + 41(0) 24 471 12 00
info@chablais.info / ww w.chablais.info
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Un Village
T R O I ST O R R E N T S   P O R T E S  D U  S O L E I L  -  C H A B L A I S

Entre le lac et les montagnes, le village de Troistorrents se trouve à 
l�entrée du domaine des Portes du Soleil. A dix minutes de l�autoroute et 
des remontées mécaniques de sa station Morgins, sa situation est très 
favorable pour la pratique des sports en général. Troistorrents vous offre 
également des curiosités culturelles telles que les Vieux Moulins de la 
Tine ou l�itinéraire pédestre dédié aux Chapelles. Une ambiance villa-
geoise, un lieu de repos loin des agitations de la ville.
. . . . . . . . . .

The village of Troistorrents lies halfway between the lake and the moun-
tains and is at the gateway to the Portes du Soleil. 10 minutes from the 
motorway and from the ski lifts in Morgins, it is an ideal place for sports 
in general. Troistorrents is home to the Vieux Moulins de la Tine (old 
watermills) and the pedestrian trail dedicated to the Chapelles. It has a 
village atmosphere, a place to escape the hustle and bustle of town.
. . . . . . . . . .

Zwischen dem Genfersee und den Bergen befindet sich das Dorf 
Troistorrents am Rande des ‹Portes du SoleilŒ-Gebietes. Zehn Minuten sind 
es von der Autobahn bis dorthin und weitere zehn bis zu den Liftanlagen 
des Bergferienortes Morgins. Es hat demzufolge eine ideale Lage für jeden 
Sportliebhaber. Troistorrents bietet ebenfalls kulturelle Sehenswürdigkeiten 
wie die alten Wassermühlen der Tine oder den Kapellen-Wanderweg. Dorf-
Atmosphäre, ein Erholungsort fern ab von der Hektik der Stadt.
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

M O R G I N S    U N E  R É G I O N

La région Portes du Soleil - Chablais offre un espace de jeux et de décou-
verte unique. Parcs de loisirs, sites culturels, patrimoine.... à quelques kilo-
mètres ! Ne manquez pas une croisière gourmande sur le Lac Léman, la 
visite de la Grotte aux Fées. Transformez-vous en acrobate pour un par-
cours dans les arbres. Chaque station ou ville avoisinante possède un 
charme particulier.
. . . . . . . . . .

The Portes du Soleil Chablais region offers a whole range of unique attrac-
tions and activities. Adventure parks, historic and cultural sites all within a 
few kilometres. Don�t miss a dinner cruise on the Geneva Lake, a visit to the 
Fairy Caves or get active in the tree top adventure course (canopying). Each 
neighbouring village has it�s individual charm and attractions.
. . . . . . . . . .

In der Gegend Portes du Soleil - Chablais gibt es viel zu entdecken : 
Freizeitparks, Kulturstätten, vermachtes Erbe - alles in der Nähe. Wie 
wäre es mit einer Schlemmerkreuzfahrt auf dem Genfersee, Besuch der 
Feegrotte oder Tarzan in den Bäumen spielen. Jeder Ort hat seinen be-
sonderen Charme.
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Une Région
M O R G I N S    P O R T E S  D U  S O L E I L  -  C H A B L A I S

Eté comme hiver, le bien-être est à votre porte. Les centres thermaux de 
Val d�Illiez (10 km) ou de Lavey-les-Bains (20 km) sauront vous séduire 
par leurs infrastructures ludiques. Aquaparc - Le Bouveret « une étape au 
pays des pirates », Fun Planet - Villeneuve « la cité des loisirs », la 
Fondation Pierre Gianadda à Martigny, autant de lieux incontournables 
pour agrémenter votre séjour.
. . . . . . . . . .

Wellness features equally in summer and winter. A visit to the thermal 
baths at Val d�Illiez (10 km) or Lavey-les-Bains (20 km) will soothe and 
pamper body and soul in exquisite surroundings. Aquaparc - Le Bouveret 
« a pirates� adventure », Fun Planet at Villeneuve « games centre », the 
Fondation Pierre Gianadda at Martigny all offer a wealth of diverse places 
to visit, to suit everyone and make your holid ay a success.
. . . . . . . . . .

Im Sommer wie im Winter den ken wir an Ihr Wohlergehen. Die 
Thermalbäder von Val d�Illiez (10km) oder Lavey-Ies-Bains (20km) laden Sie 
ein, Aquaparc - Le Bouveret, sich im Wasser tollen, Fun Planet - Villeneuve, 
Freizeitvergnügen, Fondation Pierre Gianadda - Martigny, mit seiner Kunst.



Sortie autoroute No 18 «St-Triphon / Monthey / Pas-de-Morgins»
suivre «Route de Morgins / Vallée d'Illiez»

Motorway exit Nr 18 «St-Triphon / Monthey / Pas-de-Morgins»
Follow «Route de Morgins / Vallée d'Illiez»

Ausfahrt Autobahn N r. 18 «St-Triphon / Monthey / Pas-de-Morgins»
Richtung «Route de Morgins / Vallée d'Illiez» 

Distances kilométriques
de Morgins... 
Distances from Morgins to...
Km zwischen Morgins und...

Lausanne 65 km

Sion 68 km

Genève 128 km

Bern 126 km

Basel 218 km

Zürich 246 km

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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France
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Genève Sion
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Chur

Zürich

Basel

Chamonix
Mt-Blanc

Gd-St-Bernard

Lyon

Paris

Autoroute

Aéroport

St-Gingolph
Torgon

Morgins
Troistorrents
Val-d�Illiez
Champoussin
Les Crosets

Champéry

Le Bouveret
Les Evouettes

Vouvry/Miex/Taney
Vionnaz

Collombey-Muraz
Monthey/Choëx/Les Giettes

Massongex

St-Maurice
Vérossaz

Mex
Evionnaz

Martigny

Chablais Vaudois
(Suisse)

Villeneuve

Lausanne

Montreux

Evian

Genève

Chablais Français

Chablais Valaisan (Suisse)
Portes du Soleil (Suisse)

 Motorway exit

Lac Léman /  Geneva Lake

Aigle

Morgins Tourisme
Place du Carillon 1 / CH- 1875 Morgins
Tel. + 41 (0) 24 477 23 61
Fax + 41 (0) 24 477 37 08
touristof fice@morgins.ch / www.morgins.ch


